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B Ñukaka allillami kani achaka chiri chiriwan kani pero shinapish allimi kani. 

Yo estoy bien no más, estoy con bastante frío pero estoy bien no más. 

 

A Imamantashi chay shina tamiyan? 

¿Por qué será que llueve así? 

 

B Ña kay mayo killapi ultimo tamiyakuna kan chaymanta ña. Kay tamiyawan ñuka yuyani  

ña tukurin ña cosechakuna yaykumun. 

Ya  este mes de mayo son las últimas lluvias por eso ya. Con esta lluvia ya creo que se 

acaba ya entran las cosechas. 

 

A  Ñuka yuyarkani kanka  wakakunki kanpa kusa tukunakunamanta. 

Yo pensé que tú estás llorando por su futuro esposo. 

 

B Mana, mana, mana wakakunichu, chayka achkami tiyan, mana wakanachu. 

No, no, no estoy llorando, eso hay bastante, no hay que llorar. 

 

A Mana wakanki paykunamanta?  

¿No llora por ellos? 

 

B Mana.  

No. 

 

A Y paykuna karu llaktaman rikpika manachu wakanki.  

Y cuando ellos se van a otro país, ¿no llora? 

 

B Ah utka waka[k] karkani kunan tiempo mana. 

 Antes lloraba este tiempo no. 

    

A  Ah imamanta kuna tiempo na wakanki?  

¿Por qué en este tiempo no llora? 

 

B Mana wakana valin 

No vale llorar. 

 

A  Imamanta mana wakana valin? 

¿Por qué no vale llorar? 
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